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Аннотация. В статье анализируется библейское цитатное пространство «Грам-
матики славенския правилное синтагма» Мелетия Смотрицкого (1619 г.). До 
сих пор этот вопрос оставался за пределами внимания исследователей: цитат-
ное пространство лишь частично представлено в рамках справочного аппара-
та научных изданий Грамматики. В статье проводится деление библейского 
материала на три уровня: библейские формулы, библейские имена и библей-
ские цитаты двух типов: маркированные (атрибутированные Мелетием Смо-
трицким посредством особых помет на полях) и немаркированные (библей-
ские цитаты без указания на источник). В процессе исследования автор вы-
явил 110 ранее не атрибутированных цитат и исправил неточности прежней 
атрибуции библейских цитат в научных изданиях Грамматики. Тем самым был 
впервые сформирован корпус всех библейских цитат, содержащихся в Грам-
матике Смотрицкого.

Ключевые слова: Грамматика, Мелетий Смотрицкий, библейские цитаты, цер-
ковнославянский язык.
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Abstract. The paper analyses the biblical quotation layer in Meletius Smotrytsky’s 
Slavonic Grammar with Correct Syntax (Gramatiki Slavenskija Pravilnoe Syntagma, 1619). 
Until now this issue has not been studied, and only some quotation attributions were 
listed in the index sections of Grammar’s academic editions. The article introduces 
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Императивные для христианской культуры библейские тексты, задававшие гори-
зонт историко-символической экзегезы, определяли ядро цитатного пространства 
не только книжных текстов, но и метатекстов: букварей, словарей, орфографических 
трактатов и грамматик.

Грамматика церковнославянского языка Мелетия Смотрицкого Грамматіки Славен́-
скиѧ прав́илное Сѵ́нтаґма (далее – Грамматика) была издана в 1619 г. в Евье 1, в Великом 
княжестве Литовском, в пространстве культурно-языкового пограничья, в рамках 
которого конкурировали четыре языка: латинский и церковнославянский, польский 
и «проста мова».

В предисловии к Грамматике, написанном на «простой мове» (Рꙋ́скїй ꙗꙁ̓ыќъ), Смо-
трицкий называет четыре книги, входящие в состав учительных библейских книг, т. е. 
книг, в соответствии с библейской традицией, содержащих учение о благочестии:
 Псалтырь, которая выучивалась наизусть в рамках образовательной парадигмы 

в православной традиции (По Часосло́ва заⷭ҇ и ѱалтыр́и (кото́рыи ѡ̓пꙋ́сканы быт́и не маю́тъ) 
выꙋчен́ю сѧ о҆́ваѧ Ґраммат́їка з ꙽выќладомъ) [Мелетїй Смотрискїй 1619, )(г  ҃об. – )(д ҃ ҃2];
 Книга Притчей Соломоновых, Книга Премудрости Соломона, Книга Прему-

дрости Иисуса, сына Сирахова, которые приводятся как образец для перевода с гре-
ческого языка на церковнославянский и с церковнославянского языка на «просто 

1 Анализ экземпляров Грамматики с разными титульными листами, указывающими либо на 1618 г., 
либо на 1619 г. (в некоторых экземплярах встречается два титульных листа, причем лист за 1618 г. по-
мещен после листа 1619 г. и после предисловия), позволил Хассо Бауманну прийти к выводу, что все 
экземпляры представляют собой один набор с одинаковым содержанием основной части, имеющий 
в том числе одинаковые опечатки: «In allen genannten Exemplaren gehört die eigentliche Grammatik zu 
ein und demselben Druck. Sämtliche Exemplare weisen die gleichen Druckfehler und sonstigen Versehen 
des Setzers auf. Seite für Seite entsprechen einander» («Во всех названных экземплярах настоящая грам-
матика принадлежит одному и тому же изданию. Во всех экземплярах обнаруживаются одинаковые 
опечатки и другие ошибки наборщика. Соответствие наблюдается страница за страницей». Пере-
вод. – М.Г.) [Baumann 1958, 684]. При этом печать Грамматики была начата в 1618 г., когда отпеча-
тали первый титульный лист, вставленный в некоторые ранние экземпляры Грамматики. Вероятно, 
их начали распространять до окончания печати всего тиража, поэтому в них нет титульного листа 
за 1619 г. Когда закончили печать всех экземпляров, был подготовлен новый титульный лист [Ibid., 
685]. Список и обсуждение известных экземпляров и переизданий см. в [Mathiesen 1981; Шустова 
2020]. Замечание О. Горбача о возможных отличиях в основном тексте [Smotryc'kyj 1974, II] вызы-
вает сомнения: просмотренные нами доступные факсимиле экземпляров из РГБ, РНБ, Вильнюса, 
Вены, Йены, Праги идентичны (экземпляры из Кракова и БАН остались недоступны).
2 В Грамматике нумерация листов / страниц отсутствует, пронумерованы тетради (Предисловие: )
(в҃ – )(д҃, основной текст: Ав҃ – Ые)҃. Далее дается указание на номер страницы в экземпляре Грам-
матики из университетской библиотеки г. Йены (Германия) [Мелетїй Смотрискїй 1619], в котором 
страницы пронумерованы держателем данного экземпляра, предположительно, И. Лудольфом. Пре-
дисловие не имеет нумерации в экземпляре, поэтому здесь дается ссылка на типографский номер 
тетради, совпадающий с номером листа.

three levels of the biblical quotation layer in the Grammar: biblical formulae, biblical 
names, and biblical quotations of two types, i.e. marked (marginalia written by 
Smotrytsky), and unmarked (without indication of their biblical sources). The author 
discovered and attributed 110 previously unknown quotations, corrected inaccuracies 
in quotation attributions in Grammar’s academic editions. As a result, the author 
could develop the corpus of all biblical quotations from the Grammar.
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мову»: [Ґраммат́їка] Наꙋч́итъ/ мо́влю/ и̓ читат́и по Славен́скꙋ/ и̓ писат́и родⷥѣ́лне/ и̓ что́мое выроꙁ
ꙋмѣват́и лац́нѡ, Ґды ̀приней́/ запови́ннымъ потщан́їемъ ваш́имъ/ чи́таны бꙋдꙋтъ звыќлымъ шкѡ́лъ 
спо́собо ⷨСлавен́скїи Леќцїи/ и̓ на Рꙋ́скїй ꙗꙁ̓ыќъ переклад́аны/ ꙗ ҆́кѡ то з ꙽При́тчїй Солѡмо́новыхъ/ 
а̓лбо з ꙽Премꙋ́дрости ег̓ѡ̀ люб̑о Сирах́овы: а ҆́лбо и҆́ншее што чис́тым꙽ ꙗꙁыќомъ Славен́скимъ з ꙽Ґрец́когѡ 
перело́женое [Там же,)(в҃ об. –)(г҃]. Грамматика была создана с целью научить носителей 
православной традиции Великого княжества Литовского правильно понимать и пе-
реводить библейские книги.

Под библейским цитатным пространством в данной работе понимаются все тек-
стовые единицы, по происхождению восходящие к библейским книгам. Библейское 
цитатное пространство Грамматики 3 до сих пор не являлось предметом специального 
научного изучения и было лишь частично представлено в рамках справочного аппа-
рата научных изданий Грамматики. Его можно разделить на три уровня: 1) библей-
ские формулы; 2) библейские имена; 3) библейские цитаты.

Библейские формулы – это «выражения библейского происхождения, [употребля-
емые] без осознанного намерения процитировать какой-либо текст, когда, благодаря 
литургии, слова и выражения входят в общий обиход и становятся частью коллектив-
ного языка» [Гардзанити 2014, 34] 4. В Грамматике большинство библейских формул 
являются авторскими приписками на границе разделов. Они выполняют либо бла-
годарственную функцию по отношению к «нададресату» (Бг҃ꙋ), либо молитвенную 
просьбу о «божественном вдохновении». Библейские формулы:

а) Благодарственные:
Конец ꙽во крацⷮѣ со́браныѧ О̓р́ѳоґраф́їѧ. Слав́а Бг҃ꙋ соверши́вшемꙋ [Мелетїй Смотрискїй 1619, 30];
О̓смѝ час́темъ сло́ва Конец́ъ. Слав́а Бг҃ꙋ начат́и и̓ соверши́ти дав́шемꙋ. || Ѡ̓ СѴ́НТАѮИ [Там же, 

380];
Слав́а Бг҃ꙋ начав́шемꙋ и соверши́вшемꙋ. Преблг҃ословен́ной Дв҃е Бцыⷣ поспѣшествовав́шей чес́ть. Ами́нь. 

Μία ζωης μου ελπὶς Ιησους ο χριστόΣ [Там же, 494];
б) Молитвенные:
Конец́ъ пер́вомꙋ Спрѧжен́їю. … Бо́жїи ⷨо̓баче поспѣѧ́нїемъ трꙋдолюби́выхъ потщан́їе овое ́на/ⷨ ско́рѣе 

надеж́ды преподас́ть [Там же, 277];
ѡ̓ ни́х ꙽же Бг҃ꙋ поспѣшествꙋ́ющꙋ во мал́ѣ и҆́нде. Ѡ̓ Прешед́шемъ [Там же, 337] (Мк. 16:20);
даж́дь то́ Бж҃е [Там же, 379] – молитвенная формула, дважды дана в качестве иллю-

стративного материала в главе о междометии (Ѡ̓ Начертан́їи и Знаменован́їѧ Междомет́їѧ);
Бж҃їею по́мощїю/ прелⷣагаю́. || Что́ е ҆́сть Просѡ́дїа [Там же, 468].
Библейские имена, «определяющие характер антропонимического репертуара 

христианской культуры» [Запольская 2007, 135] представлены в Грамматике в каче-
стве иллюстративного материала (преимущественно в разделах этимологии (во вре-
мя Смотрицкого так называлась морфология) и синтаксиса). Все примеры вводятся 
союзом ꙗкѡ. Выбор примеров в разделе этимологии, с одной стороны, мог ориенти-
роваться на грамматики, на которые опирался М. Смотрицкий (подробное исследо-
вание грамматических источников Грамматики Смотрицкого осуществил О. Коцюба 
в своей диссертации 1975 г., см. [Kociuba 1975]). С другой стороны, можно предполо-
жить, что примеры составляют единое (идео)семантическое поле с цитатами в разделе 
о синтаксисе, задавая идеопрагматику. Так, имена Петръ и Анна, «посредством функ-
ционального “соположения” которых могла актуализироваться идея прославления 

3 Небиблейское цитатное пространство Грамматики включает цитаты из Часослова (указанного 
Смотрицким в предисловии) и других богослужебных книг, а также цитаты из Григория Богослова 
и Квинта Энния. Их рассмотрение осталось за рамками настоящей статьи.
4 Исследование библейских словесных формул на материале книжных текстов было проведено 
Н. Н. Запольской [Запольская 2009, 243–249].
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Христа в духовном и реальном времени, явлены [в Грамматике] для презентации соб-
ственных имен как особого именного разряда» [Запольская 2007, 147].

Библейские цитаты в Грамматике также иллюстрируют грамматические правила. 
Они относятся к двум типам: маркированным и немаркированным.

Маркированные библейские цитаты – это цитаты, атрибутированные самим 
Смотрицким: на библейский источник указывают пометы на полях. В Грамматике 
содержится 65 маркированных библейских цитат, расположенных исключительно 
в разделе о синтаксисе, а именно: в главах о сочинении имени, местоимения, глагола 
и отсутствуют в главах о сочинении деепричастия, «причастодетия», безличных гла-
голов, причастия, наречия, предлога, союза, междометия, «о синтаксисе образной». 
Атрибуция в этих трех главах проходит непоследовательно – большинство цитат оста-
ются без атрибуции. Билингвальные цитаты, приведенные на греческом и церковнос-
лавянском языках, маркированы в главе о сочинении местоимения.

Можно предположить, что ряд маркированных цитат восходит к грамматикам, 
на которые опирался Смотрицкий. Вместе с тем для Смотрицкого был принципиален 
прагматико-экзегетический параметр, поскольку лингвистические сочинения в кон-
фессиональной культуре носят экзегетический характер, сообщая грамматическую 
экзегезу библейских фрагментов, ср.: «Der anonyme Verfasser des slavischen Grammatik-
Traktats füllt mit diesem Zitat nicht nur einfach eine offene Stelle seines Tempusparadigmas, 
sondern er treibt zugleich konkret identifizierbar grammatische Exegese an einem in der 
slavischen Überlieferung problematischen Satz des Evangeliums» 5[Keipert 1999, 26].

Маркированные библейские цитаты распределяются по библейским книгам сле-
дующим образом:

I. Ветхозаветные книги: Быт. – 1; Пс. – 16; Еккл. – 1; Прит. – 4, Сир. – 6 (28 цитат, 
в том числе 26 из учительных книг, названных Смотрицким в предисловии).

II. Новозаветные книги: Мф. – 5 6; Мк. – 2; Лк. – 6; Ин. – 8; Деян. – 2; Рим. – 6; 1 
Кор. – 3; 2 Кор. – 1; Флп. – 1; Кол. – 1; 1 Тим. – 2 (37 цитат: 21 – Евангелия, 2 – Де-
яния апостолов, 14 – Послания апостолов).

Маркированные библейские цитаты были отражены в научных изданиях Грамма-
тики О. Горбача 1974 г.7 [Smotryc'kyj 1974] и Е. А. Кузьминовой 2000 г.8 [Грамматики 
Лаврентия Зизания 2000] с рядом изменений атрибуции Смотрицкого:
 Верно исправлены две неточные атрибуции Смотрицкого: 1) цитата из Кни-

ги Екклесиаста Срцⷣе мꙋ́дрыхъ в ꙽домꙋ̀ плач́а, срцⷣе же беꙁꙋ́мных ꙽в ꙽домꙋ̀ весел́їѧ Смотрицким 
атрибутирована как Еккⷧ҇: гⷧ҇: д҃: [Мелетїй Смотрискїй 1619, 386], номер стиха(? 9) дан 
вместо номера главы (Еккл. 4 вместо Еккл. 7:4); 2) цитата из Евангелия от Луки Да ̀
быш́а слыш́али сло́во Бо́жїе (Лк. 5:1) в Грамматике – Лꙋк: гⷧ҇: в҃: [Там же, 431].
 Ошибочно исправлена верная атрибуция Смотрицкого Притч: гⷧ҇: ѳ҃і: для цита-

ты Лꙋ́чше ни́щъ прав́еденъ/ неж́е богат́ъ ло́жъ [Там же, 384] (Прит. 19:22, ср. ОБ: лꙋче же нищ́ь 

5 «Этой цитатой анонимный автор славянского грамматического трактата не только заполня-
ет позицию в парадигме времени, но и осуществляет конкретно идентифицируемую граммати-
ческую экзегезу евангельского фрагмента, вызывающего трудности при переводе на славянский» 
(Перевод. – М.Г.).
6 Здесь учитывается исправление атрибуции Смотрицкого, которое будет рассмотрено ниже (Мф. 7:8 
вместо Ин 11:22).
7 Издание Горбача снабжено тремя указателями: указателем приведенных примеров, указателем 
грамматических терминов, указателем библейских цитат, идентифицированных на основе Острож-
ской Библии (далее – ОБ). В указателе библейских цитат сообщается глава (или псалом) и стих 
(но в ОБ отсутствует деление на стихи).
8 В издании Кузьминовой воспроизводятся все указатели издания Горбача с несколькими отличия-
ми (о них будет сказано ниже).
9 В ОБ нет деления на стихи. Возможно влияние латинской традиции.
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прав́еденъ, неж́е богат́ъ ло́жъ) на Прит. 28:6 (ср. ОБ: лꙋче ни́щъ ходѧ́и въ и̓стиннѣ, нежели богатъ 
ло́жъ) [Smotryc'kyj 1974, 192].

Атрибуция Смотрицкого Маѳ̑: гⷧ҇: к҃з: [Мелетїй Смотрискїй 1619, 399] ошибочно 
отнесена к предпоследнему примеру правила, который верно атрибутирован издате-
лями как Мф. 8:29: Что́ намъ и̓ тебѣ̀ Ісⷭ҇̓е Сн҃е Бж҃їй [Smotryc'kyj 1974, 200; Грамматики 
Лаврентия Зизания 2000, 404]. Тем не менее авторская атрибуция относится к послед-
нему примеру: Ничто́ же тебѣ̀ и прав́едномꙋ семꙋ̀, который является цитатой из Евангелия 
от Матфея (Мф. 27:19), маркированной Смотрицким.

В результате проведенного исследования удалось уточнить предложенную в на-
учных изданиях атрибуцию стихов у следующих трех маркированных цитат (справа 
после стрелки дана правильная атрибуция):

1. Сир. 13:17 → Сир. 13:21: Каѧ́ о̓бщина ̀во́лкꙋ со а ҆́гнцемъ/ тако́ же и̓ грѣ́шнимꙋ со блг҃оче-
сти́вы ⷨ· [Ibid., 206; Там же, 412].

2. Сир. 13:18 → Сир. 13:22: Кіи́ ми́ръ ѵе҄н́ѣ со ѱо́мъ, и̓ кій́ ми́ръ богат́омꙋ со ѹ̓бо́ги ⷨ[Ibid., 
206; Там же, 412].

3. 1 Тим. 4:10 → 1 Тим. 4:9: Вѣ́рно сло́во и̓ всѧ́кагѡ приѧ́тіѧꙵ досто́йно [Ibid., 193; Там же, 394].
В обоих изданиях осталась незамеченной ошибочная атрибуция Смотрицкого 

І ҆̀ѡаⷩ҇: гⷧ҇: а҃ї: для цитаты Всѧ́къ просѧй приелⷨетъ/ и̓ и̓щѧ́й ѡ̓брѣтае́тъ [Мелетїй Смотрискїй 1619, 
407], приписанная Ин. 11:22: [Smotryc'kyj 1974, 204; Грамматики Лаврентия Зизания 
2000, 409]. В этой же главе о «возносительных» местоимениях действительно нахо-
дятся цитаты из Ин. 11 на соседних листах, но, несмотря на близость к Ин. 11:22 (ср. 
ОБ: ꙗ҆́ко ел̓и́ка а ҆́ще про́сиши ѿ б҃а. дас́т ꙽тебѣ б҃ъ), верная атрибуция – Мф. 7:8 (ср. ОБ: всѧкъ 
бо просѧ́и, прие ҆́млетъ· і ̓и̓щаѝ, ѻ̓брѣтае́тъ).

Немаркированные библейские цитаты, в которых отсутствует указание на источ-
ник, имплицитны, что создает сложность для исследователя: их надо выявить и пра-
вильно атрибутировать. Именно немаркированные библейские цитаты представлены 
во всех четырех разделах Грамматики, при этом большинство цитат сконцентрировано 
в разделе о синтаксисе. Билингвальные немаркированные цитаты находятся в главе 
о сочинении наречий отрицания, трилингвальные библейские цитаты, представлен-
ные на греческом, церковнославянском и «простой мове», сосредоточены в главе «о 
сочинении неопределенных» глаголов (правило 4).

Частичная атрибуция немаркированных библейских цитат была представлена 
в научных изданиях Грамматики.

В указателе библейских цитат в издании Горбача всего 156 10 позиций (162 цитаты 
с учетом повторяющихся атрибуций), отражающих как маркированные Смотрицким, 
так и немаркированные библейские цитаты. В издании Горбача было впервые вы-
явлено и атрибутировано 97 немаркированных библейских цитат (в качестве разных 
цитат мною считались повторяющиеся цитаты, а также цитаты с одинаковой атри-
буцией, занимающие в указателях одну позицию, но содержательно отличающиеся, 
например: Мф. 6:10 Да ̀бꙋ́детъ во́лѧ твоѧ̀ ꙗ ҆́кѡ на нб҃сѝ, и̓ на ꙁемлѝ [Мелетїй Смотрискїй 
1619, 449] и да ̀при́йдетъ цар́ствїе твое;́ да ̀бꙋ́детъ во́лѧ твоѧ̀ [Там же, 458]).

Указатель библейских цитат в издании Кузьминовой включает 158 позиций (164 ци-
таты с учетом повторяющихся атрибуций), демонстрируя следующие изменения 
по сравнению с предыдущим научным изданием:
1.	 Добавлена 1 новая атрибуция: Пс. 151: Брат́їѧ моѧ̀ до́бри и̓ велиц́и/ и̓ не блг҃оволѝ в ꙽ни ⷯ

Гд҃ь· (Пс. 151:5) [Грамматики Лаврентия Зизания 2000, 392].

10 При этом цифру 156 (библейских цитат) называет Коцюба в своей диссертации [Kociuba 1975, 311], 
но не ссылается на издание Горбача.
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2.	 Добавлены 2 квазиатрибуции, предлагающие параллельные места к уже атрибу-
тированным цитатам, включенным в указатели:

Мк. 6:37 (= Мф. 14:16): Дадѣ́те и̓мъ вы̀ ꙗ ҆́сти [Там же, 427],
Мк. 10:45 (= Мф. 20:28): Сн҃ъ члв҃чь не прий́де да̀ послꙋ́жатъ ем̀̓ꙋ/ но́ послꙋжит́и [Там же, 431].

3.	 Устранена 1 ошибка-дублет указателя Горбача: «Мк. 19:30» – опечатка, дубли-
рующая Мф. 19:30: Мно́ꙁи бꙋ́дꙋтъ пер́вїи/ послѣ́дни, и̓ послѣ́днїи/ пер́ви (маркирован-
ная цитата [Мелетїй Смотрискїй 1619, 386]), причем в Евангелии от Марка всего 
16 глав.

4.	 Исправлена атрибуция 2 цитат: Ѿ тꙋ́ка и̓ мас́ти и̓споⷧ҇нисѧ дш҃а ́моѧ Пс. 62:6 [Грамма-
тики Лаврентия Зизания 2000, 421], Никто́же ѿ ни ⷯпоги́бе Ин. 17:12 [Там же, 397] вме-
сто Пс. 62:16 [Smotryc'kyj 1974, 213], Ин. 17:2 [Ibid., 196] соответственно у Горбача.

К сожалению, в издании воспроизведены восемь ошибочных атрибуций 11 Горбача, 
которые были мною исправлены (справа после стрелки дана правильная атрибуция):
1.	 Лк. 24:13 → Ин. 1:35: И̓до́ша ѿ ᲂу̓чени́къ ег̓ѡ̀ два ̀[Ibid., 196; Грамматики Лаврентия 

Зизания 2000, 397] 12.
2.	 Мф. 25:28 (талант) → Лк. 19:24 (мнас): дадѣ́те и̓мꙋ́щемꙋ дес́ѧть мнас́ъ [Ibid., 214; Там же, 

424].
3.	 Ин. 1:47 → Ин. 1:46: ѿ Наꙁарет́а мо́жет ꙽ли что ̀добро́ быт́и [Ibid., 215; Там же, 425].
4.	 Мф. 14:17 → Мф. 14:16 (вместе с параллельным чтением Мк. 6:37, излишним для 

атрибуции): Дадѣ́те и̓мъ вы̀ ꙗ ҆́сти [Ibid., 217; Там же, 427].
5.	 Пс. 141:18 → Пс. 141:7: И̓ꙁведѝ и̓с ꙽темниц́ѧ дш҃ꙋ мою̀ [Ibid., 228; Там же, 444].
6.	 Лк. 5:50 → Лк. 5:5: ѡ̓б ꙽но́щь трꙋжшⷣесѧ: ничесо же ꙗ ҆́хомъ [Ibid., 230; Там же, 445].
7.	 Пс. 63:5 → Пс. 62:5: Ѡ̓ и̓мени́ твоем꙽́ водⷥѣ́нꙋ рꙋ́цѣ моѣ̀ [Ibid., 230; Там же, 446].
8.	 Мф. 19:21 → Мф. 8:22: Грѧдѝ по мнѣ̀ [Ibid., 230; Там же, 446].

Проведенное исследование библейского цитатного пространства Грамматики 
позволило установить точную атрибуцию еще 110 ранее не замеченных библейских 
цитат. Таким образом, общее количество выявленных и атрибутированных немар-
кированных библейских цитат в Грамматике достигло 208.

Немаркированные библейские цитаты распределяются по библейским книгам 
следующим образом:

I. Ветхозаветные книги: Быт. – 7; Исх. – 3; 3 Цар. – 1; Иов – 2; Пс. – 68; Еккл. – 2; 
Прит. – 6; Сир. – 9; Ис. – 7 (105 цитат, в том числе 83 из них относятся к учительным 
книгам, названным Смотрицким).

II. Новозаветные книги: Мф. – 41; Мк. – 5; Лк. – 10; Ин. – 14; Деян. – 10; Иак. – 
2; Рим. – 3; 1 Кор. – 6; 2 Кор. – 2; Гал. – 1; Еф. – 1; Флп. – 2; 1 Тим. – 1; 2 Тим. – 1; 
Евр. – 1; Отк. – 3 (103 цитаты: 70 – Евангелия, 10 – Деяния апостолов, 20 – Посла-
ния апостолов, 3 – Откровение от Иоанна).

Соответственно, библейское цитатное пространство Грамматики включает 65 
маркированных и 208 немаркированных библейских цитат, образующих корпус 
из 273 библейских цитат.

11 Верную атрибуцию цитаты Неб́о и̓ землѧ̀ прей́де/ⷮ словеса́ же моѧ̀ не мимоидꙋ́тъ как Лк. 21:33 надо за-
менить на Мф. 24:35, поскольку следующий за ней пример в Грамматике (Бꙋ́детъ тогд̀а ско́рбь вел́їѧ/ 
ꙗ ҆́ко́ва же нѣ́ст ꙽была̀ ѿ нача́ла ми́ра досел́ѣ, ни́же и҆́мать быт́и) также является стихом из Евангелия от Мат-
фея – Мф. 24:21 [Грамматики Лаврентия Зизания 2000, 442; Мелетїй Смотрискїй 1619, 450]. Данная 
замена не входит в рассматриваемые ниже 8 случаев.
12 Можно предположить, что данный пример является контаминацией двух евангельских цитат. Кон-
таминация – результат влияния литургической практики, а именно соположенных евангельских чте-
ний в соседние дни в рамках годового подвижного богослужебного цикла, которые читаются в пер-
вый вторник и первую среду после Пасхи. Ср.: Грамматика: Ѡ̓ Роди́телномъ со И̓м́ены, собра́нїе/ ча́сть/ 
число́/ и̓ чи́нъ знаменꙋ́ющими … И̓до́ша ѿ ᲂу̓чени́къ ег̓ѡ̀ два ̀ОБ: (Лк. 24:13–1 вт. по Пасхе): И се два ѿ ни ⷯ
бѣста идꙋщѧ в тои же дн҃ь (Ин. 1:35–1 ср. по Пасхе): Въ ᲂутрѣи же паки стоаше іоаннъ, и ѿ ᲂучн҃къ его два.
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На примере выборки из выявленных цитат из названных в предисловии учитель-
ных библейских книг ниже продемонстрирована реализация установки Смотрицко-
го, соотношение предисловия и основного текста Грамматики, в главе о сочинении 
глагола с дательным падежом (табл. 1).

Таблица 1

Правило Пример Атрибуция
Ѡ̓ Дат́елномъ со Гл҃о́мъ: Глаⷡ҇: г҃ , Прав́ило/ і ҃
Да́т е лномꙋ сочин ѧ́ют꙽ сѧ гл҃ и с л ꙋж е ́н їѧ, 
помага́н їѧ, повинов ен́ їѧ, послѣдова́н їѧ, 
завидѣ́нїѧ, поношен́їѧ, прерѣкан́їѧ, ревнован́їѧ, 
совѣтован́їѧ, навѣтован́їѧ, вниман́їѧ: и̓ проⷱ .҇ 
и̓ си ⷨ  сопроти́внїи:
[Мелетїй Смотрискїй 1619, 417]

ꙗ҆́кѡ, Чад́о/ а ҆́ще пристꙋпае́ши работат́и Гдⷭ҇ви 
Бг ꙋ҃/ ᲂу̓готовѝ Дш҃ ꙋ твою ̀ во и̓скꙋшен́їе.

Сир. 2:1

Помоꙁѝ ми Бж҃е спс҃и́телю мой: Пс. 78:9
не зави́ди творѧ́щимъ беꙁако́нїе: Пс. 36:1
поношае́т ꙽ ми враѓъ: Пс. 54:13 / 

Пс. 73:10
не ревнꙋ́й лꙋкавнꙋ́ющи :ⷨ Пс. 36:1
во́нми ми Пс. 21:2

Ѡ̓ о҆́бщемъ Дат́елномъ со Гл҃о́мъ: Прав́ило/ а҃ ї
Кій́ждо гл҃ъ прием́летъ дат́еленъ лица/̀ поⷧ҇ꙁꙋ 
ег̓ѡ̀  и̓лѝ тщетꙋ̀ знаменꙋ́ющ,꙽
[Там же, 418]

ꙗ҆́кѡ, Сн҃ е а ҆́ще пр емꙋ́дръ бꙋ́деши, тебѣ̀ 
премꙋ́дръ бꙋ́деши/ и̓ и҆с́крны ⷨ твои́мъ

Прит. 9:12

Ѡ̓  Гл҃ѣ/ е ҆́смь, Да́телномꙋ сочинѧ́емомъ: 
Прав́ило/ г҃ ї
Е̓ с́мь/ в мѣ́стѡ/ и҆́ма ⷨ, дат́елеⷩ  ҇ притѧ́жетъ. 
[Там же, 418]

ꙗ҆́кѡ, Сꙋть ли тѝ чад́а/ накажѝ ѧ̓:̀ Сꙋть ли 
тѝ дщер́и/ внимай́ тѣ́лꙋ и҆́хъ

Сир. 7:25–26

Таким образом, в результате проделанной работы удалось исправить атрибуцию би-
блейских цитат, выявить и атрибутировать ранее не замеченные цитаты. Новые данные 
позволили сформировать корпус всех библейских цитат, содержащихся в Грамматике 
Смотрицкого. Публикация корпуса планируется в специальном цифровом издании.

СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ

БАН – Библиотека Академии наук, Санкт-Петербург.
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